o Cdn cit Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020;

REGULATIONS

spiant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17", 2020 as amended and supplemented from time to time;
o Cdn cik Ludt chitng khodn s6 54/2019/QHI14 ngay 26/11/2019 va duoc sica ddi, b6 sung tirng thoi diém;
Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26", 2019 as amended and supplemented [from time (o time;

Pursuant fo Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020;

e Cdn cit Nghi dinh 56 245/2025/ND-CP ngay 11/9/2025;

Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated September 11" 2025;
o Cin cit Thong tw 56 116/2020/TT-BTC ngay 31 thang 12 ndm 2020 ciia B¢ Tai chinh hudng dén mét sé diéu vé quan tri cong ty dp dung doi voi cong

ty dai chiing tai Nghi dinh s6 155/2020/NP-CP;

NG SUA DOI QUY CHE NQI BQ VE QUAN TRI CONG TY VA QUY CHE HOAT DONG CUA HOI DONG QUAN TRI
OF AMENDMENTS TO REGULATIONS ON THE BOARD OPERATIONS AND INTERNAL CORPORATE GOVERNANCE

Pursuant to Circular No. 116/2020/TT-BTC dated December 31, 2020, issued by the Ministry of Finance guiding several articles on corporate

governance applicable to public companies under Decree No. 155/2020/NP-CP;
o  Cdn cit Diéu 16, Quy ché néi bé vé quan tri Cong ty va Quy ché hoat dpng ciia Hoi dong quan tri Céng ty C6 phdn Phdt trién Bdt dong san Phat Pat;

Pursuant to the Charter, Internal CG Regulations, and Regulations on the Board operations of Phat Dat Real Estate Development Corporation;

o Cdn cik Bién ban hop Hpi dong quan tri ngay 18/03/2026;

Pursuant to the Minutes of the Board Meeting dated March 18" 2026;
o Cdn cir tinh hinh thuc tién dp dung va cde thong Ié tét vé quan tri céng ty dang dwoc khuyén khich dp dung tai Viét Nam va khu viwee ASEAN.

Pursuant to best CG practices currently encouraged for adoption in Vietnam and the ASEAN region.

1 | Sita @6i Phan mé diu
Amending the Preamble

Phan mé dau

B6 sung thém
cian cur phu hop
voi  quy dinh
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- Cén ctr Luat Chiing khoan s6 54/2019/QH14 do Qudc Hoi | -
thdng qua ngay 26 thang 11 nim 2019 (“Lu#t Chimg
khoan™);

- Cin ct Lut Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Quéc | -
hdi nuée Cong hoa X& hoi Chil nghia Viét Nam théng qua
ngay 17 thang 6 ndm 2020 (“Luit Doanh nghiép”);

Preamble

- Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QHI14 adopted
by the National Assembly dated November 26" 2019 | -
(“Law on Securities”);

- Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QHI14
adopted by the National Assembly dated June 17" 2020
(“Law on Enterprises”); -

Cén ctt Luft Chimg khodn s6 54/2019/QH14 do Qubc Hbi
théng qua ngay 26 thang 11 nam 2019 va dugc stra d6i, bd
sung timg thoi diém (“Luft Chirng khodn”);

Cén cir Luét Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 dugc Qube
hoi nuée Cong hoa Xd hoi Chi nghia Viét Nam thong qua
ngay 17 thang 6 nim 2020 va duogc sira ddi, bd sung timg
thoi diém (“Luét Doanh nghiép™);

Preamble

Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted
by the National Assembly dated November 26™ 2019 as
amended and supplemented from time to time (“Law on
Securities”);

Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QHI14
adopted by the National Assembly dated June 17", 2020
as amended and supplemented from time to time (“Law
on Enterprises”)

phap ludt hién
hanh

Add a legal basis
fo be consistent

with the current
law

2 | Bo sung Phin mé diu
Supplement the Preamble

Phan mé dau

Cén ctr Nghi dinh sb 245/2025/ND-CP ngay 11 théng 9
ndm 2025 ctia Chinh pht sira dbi, bd sung mot s didu coa
Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 thang 12 nim
2020 cta chinh phti quy dinh chi tiét thi hanh mét sé didu
cta Luat Chung khoédn (“Nghi dinh 245”);

Preamble

Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated
September 11", 2025 of the Government, which amends
and supplements a number of articles of Decree No.
155/2020/ND-CP dated December 31*, 2020 of the
Government detailing the implementation of several
provisions of the Law on Securities (“Decree No. 245”);

B sung thém cin
cit phu hop véi
quy dinh phéap
ludt hién hanh
Add a legal basis
to be consistent
with the current
law
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Sira dbi diém a Khodn 3.1 Didu 3

Amending Point a of Clause 3.1, Article 3

Piéu 3. Hji ddng quin tri

3.1. Vai trd, quyén va nghia vu ctia Hoi dong quén tri, trach
nhi§¢m cta thanh vién Hoi dong quan tri:

a. Hoi ddng quén tri c6 quyén va nghia vu theo quy dinh tai
Diu 153 ciia Luét Doanh nghi¢p, Khoén 2 Di€u 278 ctia Nghi
dinh 155 va Khoéan 2 Diéu 29 cta Diéu 1é Cong ty.

Article 3. The Board of Directors

3.1. Roles, authority and duties of the Board of Directors,
responsibilities of the Board Members:

a. The Board of Directors shall have authority and duties as
stipulated in Article 153 of the Law on Enterprises, Clause 2,
Article 278 of Decree No. 155 and Clause 2, Article 29 of the
Company’s Charter.

Didu 3. Hoi dong quén tri

3.1. Vai tro, quyén va ngh'f‘a vu ctia Hi déng quan tri, trach
nhiém cua thanh vién Hoi dong quan tri:

a. Hoi dong quén tri ¢6 quyén va nghia vu theo quy dinh tai
Diéu 153 ctia Ludt Doanh nghi¢p, Khedn2 Didu 278 cua Nghi
dinh 155, diém a, b Khoan 81 Diéu 1 Nghi dinh 245 va Khoan
2 Diéu 29 cua Diéu 1é Cong ty.

Article 3. The Board of Directors

3.1. Roles, authority and duties of the Board of Directors,
responsibilities of the Board Members:

a. The Board of Directors shall have authority and duties as
stipulated in Article 153 of the Law on Enterprises, Clause-2-
Article 278 of Decree No. 155, Point a, b of Clause 81, Article
I of Decree No. 245 and Clause 2, Article 29 of the
Company’s Charter.

B sung thém cin
ct phu hop véi
quy dinh phép
ludt hién hanh

Add a legal basis
to be consistent

with the current
law

Sita doi diém b Khodn 3.2 Didu 3

Amending Point b of Clause 3.2, Article 3

Piéu 3. Hpi ddng quén tri

3.2. D& cit, img ct, bau, mién nhiém va bai nhiém thanh vién
Hoi dong quan tri:

b) Co cAu, tiéu chudn va didu kién cta thanh vién Hoi déng
quan tri:

- Co chu Hoi dong quan trj duge quy dinh cu thé tai Pidu 276
cua Nghi dinh 155, Khoan 3 DPiéu 28 ctia Diéu 1& Cong ty.

- Thanh vién Hi dong quan trj, thanh vién doc lap Hoi ddng
quan trj phai ¢6 cdc tiéu chuan va diéu kién theo Khoéan 5 Diéu
28 cuia Dieu 1¢ Cong ty va Khoan 7.2 Piéu 7 Quy ché hoat dong
Hoi dong quan tri ctia Cong ty.

Dicu 3. Hpi ddng quan trj

3.2. D& cu, img ¢, biu, mién nhiém va bii nhiém thanh vién
Hi dong quan tri:

b) Co ciu, tiéu chuén va didu kién cta thanh vién Hoi ddng
quan tri:

- Co cAu Hbi ddng quan tri duoc quy dinh cy thé tai Pidu 276
cia Nghi dinh 155, Khoan 79 Diéu 1 ciia Nghi dinh 245,
Khoan 3 bicu 28 ctia Diéu 1é Cong ty.

- Thanh vién Hoi dong quan tri, thanh vién dc lap Hoi dér}g
quan tri phai cé céc tiéu chuan va diéu kién theo Khoan 5 Dicu
28 cua Dicu 1¢ Cong ty va Khodn 7.2 Dicu 7 Quy ché hoat
dong Hoi dong quan tri ctia Cong ty.

Article 3. The Board of Directors

B sung thém cin
cr phu hop véi
quy dinh phap
ludt hién hanh

Add a legal basis
to be consistent

with the current
law
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Article 3. The Board of Directors

3.2. The nomination, self-nomination, election, dismissal and
removal of Board members:

b) Composition, criteria and conditions of Board members:

- The composition of the Board of Directors is stipulated in
Article 276 of Decree No. 155, Clause 3, Article 28 of the
Company’s Charter.

- Board members, independent Board members must satisfy
criteria and conditions as stipulated in Clause 5, Article 28 of
the Company’s Charter and Clause 7.2, Article 7 of the
Company’s Regulations on the Board Operations.

3.2. The nomination, self-nomination, election, dismissal
and removal of Board members:

b) Composition, criteria and conditions of Board members:

- The composition of the Board of Directors is stipulated in
Article 276 of Decree No. 155, Clause 79, Article 1 of Decree
No. 245, Clause 3, Article 28 of the Company’s Charter.

- Board members, independent Board members must satisfy
criteria and conditions as stipulated in Clause 5, Article 28 of
the Company’s Charter and Clause 7.2, Article 7 of the
Company’s Regulations on the Board Operations.

Sira d6i Phin mé& dau

Amending the Preamble

1. Can ctt Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dugc Qubc hdi
nude Cong hoa X4 hdi Chu nghia Vigt Nam théng qua ngay 17
thédng 6 ndm 2020 (“Luft Doanh nghiép”);

2. Cén ¢t Luat Chiing khoén sb 54/2019/QH14 do Quéc Hai
thong qua ngay 26 thang 11 nam 2019 (“Luit Chitng khodn™);

Preamble

1. Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted
by the National Assembly dated June 17" 2020 (“Law on
Enterprises”);

Phin mé dau

1. Céin cit Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duge Quic
hoi nude Cong hoa X& hoi Chia nghia Vigt Nam thong qua
ngay 17 thang 6 nam 2020 va dugc sira doi, bo sung timg
thoi diem (“Ludt Doanh nghiép™);

2. Cin ctt Luat Chimg khoan s6 54/2019/QH14 do Quf")p Hoi
thong qua ngay 26 théng 11 ndm 2019 va dugc stra doi, bo
sung ting thoi diém (“Ludt Ching khodn”);

Preamble
1. Pursuant to Law on Enterprises No. 59/2020/QHI4

adopted by the National Assembly dated June 17", 2020 as

B& sung thém cin
cit phu hop véi
quy dinh phép
luét hién hanh

Add a legal basis
to be consistent
with the current
law
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2. Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by
the National Assembly dated November 26", 2019 (“Law on
Securities”);

amended and supplemented from time to time (“Law on
Enterprises”)

2. Pursuant to Law on Securities No. 54/2019/QHI14
adopted by the National Assembly dated November 26",
2019 as amended and supplemented from time to time
(“Law on Securities”);

Bo sung Phan mé diu
Supplement the Preamble

Phin mé diu

4. Cin ctt Nghi dinh s 245/2025/ND-CP ngay 11 théng 9
nam 2025 ctia Chinh phi stra di, bd sung mot s diéu coa
Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31 théng 12 nidm 2020
ctia chinh phti quy dinh chi tiét thi hanh mét s6 didu ctia Luat
Chuing khodn (“Nghi dinh 2457);

Preamble

4. Pursuant to Decree No. 245/2025/ND-CP dated
September 11™ 2025 of the Government, which amends and
supplements a number of articles of Decree No.
155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the
Government detailing the implementation of several
provisions of the Law on Securities (“Decree No. 245");

B6 sung thém cin
c¢ phu hop véi
quy dinh phap luét
hién hanh

Add a legal basis
to be consistent
with the current
law

5

Sira doi Khoén 5.1 Piéu 5
Amending Clause 5.1, Article 5
Diéu 5. Quyén va nghia vu ciia thanh vién Hi dong quan tri

5.1. Thanh vién Hoi ddng quan tri c6 ddy du cac quyén va nghia
vu theo quy dinh cua Luat Ching khoén, Nghi dinh 155, phap
lugt lién quan va Diéu 1¢ Cong ty.

Article 5. Rights and obligations of the Board Members

5.1. Board members shall have full authority and obligations
according to the provisions of the Law on Securities, Decree No.
135, relevant laws and the Company’s Charter.

Pidu 5. Quyén va nghia vu ciia thanh vién Hi ddng quén
tri

5.1. Thanh vién Hoi ddng quan tri c6 ddy dia cdc quyén va
nghia vu theo quy dinh cua Ludt Ching khoz:zn, Nghi dinh
155, Nghi dinh 245, phép luit lién quan va Biéu 1€ Cong ty.
Article 5. Rights and obligations of the Board Members
5.1. Board members shall have full authority and
obligations according to the provisions of the Law on

Securities, Decree No. 155, Decree No. 245, relevant laws
and the Company’s Charter.

B sung thém cin
cir phu hgp véi
quy dinh phap luét
hién hanh

Add a legal basis
fo be consistent
with the current
law
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Sita d6i Khoan 14.2 Didu 14
Amending Clause 14.2, Article 14

Piéu 14. Phuong thirc givi tai lidu

14.2. Moi tai liéu dugce coi 1a dd giri cho thanh vién Hoi dong
quén tri néu né da duge gu:l di bang mét trong cac phuong thiec:
thu dién tir, glri thu true tiép, thu chuyén phat nhanh va/hodc mét
phwong thire khac phu hop véi quy dinh phép luit, Diéu 1¢ Cong
ty, Quy ché ndi by v& quan tri Cong ty, Quy ché hoat dong cia
H6i ddng quén tri va quy ché quéan ly ndi b khac. Ngudi quan
tri Cong ty chiu trach nhiém xé4c nhin qua di¢n thoai, bang vin
ban hogc thu dién tir v6i thanh vién Hoi ddng quan tri vé viée da
nhan dugc tai ligu do Hoi ddng quan tri giri. Tai liéu do thanh
vién Hoi ddng quan trj giri cho Chu tich Hoi dong quén tri hay
Ngudi quan trj Cong ty ciing ¢6 thé duoc giri bing mot trong cac
phuong thirc néi trén.

Article 14. Sending of documents

14.2. Any document intended for a Board member shall be
considered duly sent if it is transmitted through one of the
Jollowing methods: email, direct delivery, express delivery,
and/or any other method compliant with applicable laws, the
Charter, Internal Corporate Governance Regulations,
Regulations on the Board Operations and other internal
management regulations. The Person in charge of Corporate
Governance bears the responsibility of confirming receipt of
such documents by the Board member via phone call, written
notice, or email. Documents sent by a Board member to the
Board Chairman or the Person in charge of corporate
governance may also be conveyed using one of the
aforementioned methods.

Didu 14. Phwong thire gii tai liu

14.2. Moi tai liéu duge coi 1a dd giri cho thanh vién Héi ddng
quén tri néu né da duoc giri di bang mét trong cac phuong
thire: thur dién ti, giri thu truc tiép, thu chuyén phat nhanh,
tin nhén dién thoai, fax vi/hodc mot phuong thirc khac phu
hop v6i quy dinh phép ludt, Piéu 1& Cong ty, Quy ché ndi
bd v& quan tri Cong ty, Quy ché hoat dong cua Hoi ddng
quén tri va quy ché quan 1y ndi bd khac. Ngudi quan tri Cong
ty chiu trdch nhiém xac nhén qua dién thoai, bang vin ban
hoic thu dién tir v6i thanh vién Hoi ddng quén tri v& viée da
nhin duge tai lidu do Hoi ddng quan tri giri. Tai liéu do
thanh vién Ho6i déng quan tri gii cho Chu tich Hoi ddng
quan tri hay Ngudi quan tri Cong ty ciing ¢6 thé duoc giri
bang mot trong cdc phuong thire néi trén.

Article 14. Sending of documents

14.2. Any document intended for a Board member shall be
considered duly sent if it is transmitted through one of the
Jollowing methods: email, direct delivery, express delivery,
text message, fax and/or any other method compliant with
applicable laws, the Charter, Internal Corporate
Governance Regulations, Regulations on the Board
Operations and other internal management regulations. The
Person in charge of Corporate Governance bears the
responsibility of confirming receipt of such documents by
the Board member via phone call, written notice, or email.
Documents sent by a Board member to the Board Chairman
or the Person in charge of corporate governance may also
be conveyed using one of the aforementioned methods.

Bé sung thém
phuong thic g
thong bdo moi
hop @& 4p dung
linh hoat theo

tinh hinh thyc t&
Supplement  the
methods of
delivering
meeting  notices
fo allow for
[fexibility in
practical
application
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